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190 HECENZE 

Cenné jsou napf. nëkteré poznatky o deminutivech (48—52), o slovesném vidu a rodu 
(109—141) a fada jinych. Pëknê jsou charakter izovâna obourodâ substantiva typu cHpoTa, 
èeAHHia, KaJieKa... jako oznacujicî ,,osobu, pi se nëceho nedos tâvâ" (nebo — dodejme — 
,,osobu, ]ii nëco nad prûmërnou miru pfebyvé") , napf. paGoTHra, yMHHna, ujiaKca, o6«opa 
atd. 

Diskusnî je realizace porovnévaci koncepce knihy. Autofi se uvëdomële a ûspëënë 
snazili o vybër diferenënich jevû, berou-li vsak v zâsadë za zaklad pro svou koncepci urcité 
kategorie v rustine (napf. instrumental), je prohlematické, zda je pfi dalsi specifikaci 
ûcelné pfechâzet k obrâcenému pohledu anglicko-ruskému. T im se to t i i — v daném pfi-
padë — roztrhuji pfirozené sémant ické skupiny sloves s ins t rumentâ lovou rekci, jako.iio6o-
BaTbCH (MysLiKofl), HacjiawAaTbcH (nenneM), yBJieKaTtcn (3aHHTiiHMii), jen proto, ze se vy-
châzi z jejich rûznych angliekych ekvivalentù. Nelze proto zcela souhlasit ani s dûslednym 
pofadîm anglictina — rustina pfi uvâdëni dokladû. 

Domnîvâme se déle, ïe pfi objasnovâni nëkterych ruskych konstrukci nedochâzeji leckdy 
autofi ke zcela prûkaznému zobecnëni. Tak napf. v § 29 na str. 16 jsou uvedeny doklady, 
v nichi ruskému adnominâlnimu genitivu odpovidâ jiny pâd (Khrushcbev's visit to London 
— IToceraeHHe XpymeBbiM JIoHAOHa) a naopak (a work of 250 pages — paôoTa B 250 cTpa-
HHU), chybi zde vsak zobecilujici zjistëni, pro k teré pfïpady tyto zâvislosti plati. Podobnë 
je tomu î na jinych inistech, kdy se uiivatel i casto dostâvâ zdafile formulovaného pouceni, 
aniz je vëak na hoinëjêim materiâlu .podâna typovâ charakteristika vymezujici kompetenci 
pfisluêného pravidfla. Z jednoho nebo dvou dokladû dokumentujïcich pravidlo uSivatel 
vëtsinou neziskâ dobrou pfedstavu, zda jde o pf ïpady typické, nebo o celkem ojedinëlé 
jevy (srov. t îeba pfïklady na zàporovy genitiv a akuzativ na str. 25—27 aj.). Leckdy by 
také (napf. pfi vykladech o vidu, str. 114 n.) byly instruktivnëjsi doklady z bëzného denniho 
ûzu nei pfïklady pfejaté z literatury, které maji nëkdy râz vylucnosti, ojedinëlosti. P râvë 
zde ovsem plnë chapeme obtiznost ziskâvâni takovych dokladû ve zcela odliëném prostfedi. 

Drobnëjsi pfipominky: Bylo by moino rozhojnit matér iel v oddilu o kategorii zivotnosti 
(6) poucenim o kolisâni forem akuzativu sing. u substantiv s pfîponou -Tejit, -HHK, -ninK 
(MCTpeÔHTejrt, cHeTHMK... ) v zâvislosti na jejich vyznamu. Pos t râdâme zde t aké zminku 
0 typu noÛTH B jiëTHHKM. U substantiv s koncovkou -y v lokâle (B niKa<|iy) by mëlo byt zdù-
raznëno, ïe jde z nejvët§i câsti o substantiva s pfechodem pfizvuku v plurâlu (proto ie 
u substantiv se s té lym pfizvukem nâle ï i té -e: B cKBepe, Ha CTO^e). Na str. 148 se klade 
v pods ta të do jedné roviny vztah mezi t ranzi t ivnïmi a netranzitivnimi slovesy v pfïpadech 
jako pacnpocTpaHHTt: pacnpocTpaHHTbCH..., TonHTb : TOHyTt..., aniz se upozornuje, ie 
v druhém pfipadë jde o vztah faktitivum: zâkladni sloveso. Vni t fni diferenciace rozhodnë 
zasluhuji i konstrukce jako coôana KycaeTCH, KoniKa uapauaeTCfl, npoBOJioua mëTCH, Ma-
TepHH He paëTCH, které je tfeba s Isacenkem 1 délit nt\ ,,aKTHBHO-6e3o6T>eKTHbie" (zdeprvni 
dvë) a ,,naccnBHO-KaHecTBeHHhie" (zde druhé dvë). Mrzi nés také, ie v dosti obsahlém 
oddile o slovosledu (376—388) nedoslo pozornosli ucenï o ak tué ln im ëlenënï vëtném, které 
ma pro pochopenï slovanského slovosledu kardinâlnî vyznam a je dnes celkem bë2në pfi-
j iméno i jazykovëdci sovëtskymi (upozorflujeme v té to souvislosti na nedâvnou monografii 
P. Adamce lIopHflOK CJIOB B coBpeMeHHOM pycc.KOM H3tiKe. Rozpravy C S A V , roë. 76, ses. 15, 
Praha 1966). 

Uvedené pfipominky ovsem nechtëji snizjt vyznam té to zâsluîné publikace, ni si vé i ime 
jak pro cenny shromézdëny matériel (je tari hodnë dokladû u nâs bëznè neuvàdënych) , tak 
1 pro originalitu jejîbo zpracovéni i mnohD jemnych analyz a bystrych i pronikavych po-
stfeliû. Vynikajicï je formâlni a typograï ickâ ûprava knihy; kromë nëkolika prohfeskû 
v interpunkci (str. 110, 143, 144, 155, 215 — no-npewHeiny, no-BH^HMOMy, no-nycTOMy se 
piâi podle pravidel z r. 1956 se sjpojovnikem!) zde neni chyb. Pro vsechny tyto vlastnosti 
mule knilia velmi dobfe poslouzit i ceskému rusistovi. 

Stanislav Zaza 

Tatiana Slama-Cazacu: Introducere în psiholingvisticâ. Bucuresti 1968, 490 pages. 

Les œuvres de Mme Slama-Cazacu sont déjà bien connues chez nous. Ce sont surtout: 
Rela(iile dintre gîndire si limbaj în ontogenezd (Bucuresti 1957, 508 pages, résumés russe et 
français; compte-rendu: Ci. psychologie 4, 1960, 72—73; Pedagogika 9 (1960) 512—513; 

1 rpaMMaTii'jecKHH CTpoû pyccKoro H3hiKa, di l II, Bratislava, 1960, str. 388. 
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on y renvoie dans plusieurs études tchèques), Limbaj si context (Bucuresti 1959, 465 pages, 
résumés russe et français; compte-rendu SPFFBU B 8 (1961) 125—126 (qui a paru aussi on 
traduction française: Langage et contexte, The Haag 1961), Communicarea in procesul muncii 
(Bucuresti 1964, 301 pages, résumés russe et anglais; compte-rendu SPFFBU A 14 (1966) 
181 —182) etDialogul la copii (Bucuresti 1961, 168 pages, résumés russe et français; complu-
rendu Pedagogika 4 (1963) 515—517) qui parut ensuite en traduction tchèque (Dialog u dëti, 
Praha 1966, pages 154). 

E n publiant en même temps son Atlas de psihologie (Bucuresti 1968, 299 pages), l'auteur 
publie une œuvre où elle offre une introduction à la psycholinguistique. Elle trace un aperçu des 
études consacrées aux problèmes de cette discipline nouvelle et essaie de fixer l 'é tendue de ce 
domaine interdisciplinaire et qui se distingue de la linguistique en ne se confondant point 
avec la psychologie du langage. Etant persuadée que la psycholinguistique devrait être 
encadrée dans le système actuel de sciences, elle la définit comme l 'étude du message et de 
ses modifications, provoquées par les situations où se trouvent les partenaires et par les 
relations qui s 'établissent entre l 'émet teur et le récepteur. 

Les explications théoriques sont basées sur les observations de l'auteur, avec des renvois 
aux constatations des autres chercheurs. L'auteur veut saisir les relations existant entre la 
psycholinguistique et les recherches dans divers domaines connexes, en s'appuyant sur une 
méthodologie psycholinguistique et, surtout, sur ,,la méthode dynamique-contextuelle" 

Comme le nombre des sujets que l'auteur aborde est très vaste, i l est très difficile de donner 
dans notre succint aperçu une analyse exhaustive de son ouvrage. Signalons en au moins 
quelques-uns: la pathologie et la thérapeut ique de langage, la sociologie, l'ethnographie, 
la traduction parles êtres humains ou parles machines, l 'application de l à psycholinguistique 
à la stylistique, à la dialectologie, à l 'é tude des relations entre la communication et le 
travail (avec le cas spécial du langage technique dans les entreprises automatiques). 

Une partie du livre analyse, du point de vue psycholinguistique, le développement du 
langage, l'apprentissage de la langue par l'enfant, le style du parler enfantin et du dialogue, 
l'apprentissage des langues étrangères. L a dernière partie de l 'œuvre expose quelques 
expér imentat ions effectuées par l'auteur qui souligne l'importance de la méthode expérimen­
tale en linguistique et en psycholinguistique, et les résul ta ts dans ce domaine: l'inversion 
expérimentale des mots, les expér imentat ions sur les systèmes lexiques et sur le rôle du con­
texte ainsi que ,,l 'expérience de prédiction appliquée à la statistique des phonèmes et à la 
résolution de l 'homonymie". 

Comme i l existe jusqu'ici peu d'oeuvres synthét iques consacrées à la psycholinguistique, 
Mme Slama-Cazacu a bien méri té en faisant paraî t re son nouveau livre introduisant à l 'é tude 
de la matière analysée et offrant en même temps une longue série de renvois bibliographiques 
(560 numéros p. 457—483), et qui tiennent à juste titre compte des études parues dans les 
pays slaves. (Sous le N° 173 i l faudrait citer aussi la suite de l 'œuvre de A . Grégoire, parue 
en 1947, et au JVs 187 on pourrait ajouter la remarque que l 'é tude citée est contenue aussi 
dans les œuvres complètes de A . N . Gvozdev, Bonpocu uaynenua demcicoû penu, Moskva 
1961, 472 pages, un livre qu'on peut plus facilement trouver dans les bibliothèques.) 

Karel Ohnesorg 

Eva Sedlâckovâ: Development of the Acoustic Patlern of Ihe Voice and Speech in the 
Newbom and Infant. Academia, Praha 1967, p. 111 + 24 plates. 

This monograph is an interesting addition to the list of works already written on the 
development of the vocal expressions of children with the author's attention being focussed 
on children between their birth and the âge of 18 months. In the introduction the author 
outlines the aim of the présent work. On thejone hand she wants to check on precious data 
and to explain by means of objective acoustic analysis the acoustic phenomena produced 
hy infants. On the other hand she aims at determining the acoustic characteristics of the 
voice of the newbom and the infant and at axamining to what extent there is a relationship 
between the vocal manifestations and the emotional and intellectuel development of children. 

The présent book is divided into eight sections each of which is further divided into 
headed paragraphe so that i t is easy for the reader to find his way about. 

In the first three chapters the author first gives a brief survey of opinions about infantile 
speech development from the psychological, physiological and phonetic points of view, 


